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HYDRAULIC CONNECTION 
1.12 A new safety device which conforms to current 

standards (EN 1487 in Europe), pressure 0.8 MPa (8 
bar) and size ½" in diameter must be fitted. The 
safety valve must be protected from frost. 

1.13 The pressure relief valve drainage device must be 
activated on a regular basis in order to remove 
limescale deposits and to check that it is not blocked. 

1.14 A pressure reducer (not supplied) is required if the 
supply pressure is greater than 0.5 MPa (5 bar) and 
will be installed on the main supply pipe. 

1.15 Connect the safety unit to a discharge pipe, kept in 
the open air, in a frost-free environment, continuously 
sloping downwards to drain off the heat-expanded 
water or to allow for drainage of the water heater. 

1.16 The working pressure of the heat exchanger circuit 
must not exceed 0.3 MPa (3 bar), its temperature 
must not exceed 100 °C.  

1.17 DRAIN: Turn off the power and cold water supply, 
open the hot water taps then operate the drainage 
valve of the safety device. 
NOTE: For water heaters under sinks, disconnect the 
hydraulic unit and turn it upside down to drain. 

ELECTRICAL CONNECTION 
1.18 Be sure to turn off the power before removing the 

cover, to prevent any risk of injury or electric shock. 
1.19 Upstream of the appliance, the electrical installation 

must have an all-pole cut-out device (circuit-breaker, 
fuse) compliant with the local installation rules in 
force (30 mA residual current device). 
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ESPAÑOL (ES) 

ADVERTENCIA: Este aparato no está previsto para ser 
utilizado por personas (incluidos niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o por 
personas sin experiencia ni conocimientos, salvo si se 
encuentran bajo supervisión o si han recibido instrucciones 
previas relativas al uso del aparato por parte de una 
persona responsable de su seguridad. Es conveniente 
vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. Este aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de ocho años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o por personas 
sin experiencia ni conocimientos previos siempre que 
estén supervisados adecuadamente o reciban 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y siempre 
que se hayan considerado los posibles riesgos. Los niños 
no deben jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento del aparato no deben ser realizados por 
niños sin supervisión. 
INSTALACIÓN 
3. ¡ATENCIÓN! Objetos pesados; manipularlos con 

cuidado. 
3.1 Instale el aparato en una sala protegida de las heladas. 

La garantía no cubre los daños ocasionados al aparato 
a causa de la manipulación del dispositivo de 
seguridad. 

3.2 Asegúrese de que la pared pueda soportar el peso del 
aparato lleno de agua. 

3.3 Asegúrese de que la sala en la que se encuentra su 
aparato se ventila correctamente si la temperatura 
ambiente es superior a los 35° C de manera constante. 
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diámetro de ½". La válvula de seguridad debe estar 
protegida de las heladas. 

3.13 Una vez al mes, debe activarse el dispositivo de 
vaciado de la válvula de alivio de presión para eliminar 
los depósitos de cal y verificar que no se encuentre 
bloqueado. 

3.14 Instale un reductor de presión (no suministrado) en la 
tubería de entrada principal si la presión de entrada es 
superior a 0,5 MPa (5 bar). 

3.15 Conecte la unidad de seguridad a un tubo de desagüe, 
situado al aire libre y en un lugar sin riesgo de heladas, 
con pendiente descendente continua para evacuar el 
agua de expansión por el calor o el agua en caso de 
vaciar el calentador. 

3.16 La presión de servicio del circuito del intercambiador de 
calor no deberá exceder 0,3 MPa (3 bar) y su 
temperatura no deberá ser superior a 100 °C.  

3.17 VACIADO: Desconecte la alimentación y la entrada de 
agua fría, abra los grifos de agua caliente y accione la 
válvula de seguridad del dispositivo de seguridad. 
NOTA: En el caso de los calentadores de agua para 
colocar debajo de los lavabos, desconecte la unidad 
hidráulica y déle la vuelta para vaciarla. 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
3.18 Asegúrese de cortar la alimentación antes de retirar la 

tapa para evitar cualquier riesgo de lesión o descarga 
eléctrica. 

3.19 En el tramo anterior al dispositivo, la instalación 
eléctrica debe contar con un interruptor de corte 
omnipolar (fusible, disyuntor) que cumpla la normativa 
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PORTUGUÊS (PT) 

AVISOS: Este aparelho não deverá ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, nem por pessoas sem 
experiência ou conhecimentos, salvo se forem 
supervisionadas ou tiverem recebido instruções prévias 
sobre a utilização do aparelho por parte de uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças devem ser 
supervisionadas, de forma a garantir que não brincam com 
o aparelho. Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem 
experiência ou conhecimentos prévios, caso sejam 
supervisionadas ou lhes sejam fornecidas instruções 
relativas à utilização correta do aparelho e estejam cientes 
dos riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não 
devem ser efetuadas por crianças sem supervisão. 
INSTALAÇÃO 
4. ATENÇÃO! Produtos pesados - manipular com cuidado. 
4.1 Instale o aparelho num local protegido contra geada. 

Caso o aparelho seja danificado, devido à adulteração 
do dispositivo de segurança, tal não será coberto pela 
garantia. 

4.2 Assegure-se de que a parede, na qual o aparelho será 
instalado é capaz de suportar o peso do aparelho cheio 
de água. 

4.3 Se o aparelho for instalado num local com uma 
temperatura ambiente superior a 35 °C, certifique-se de 
que o local dispõe de uma ventilação apropriada. 

4.4 Caso pretenda instalar o equipamento numa casa de 
banho, não instale nos volumes V0, V1 e V2 (ver Fig. 
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Além disso, a válvula de segurança deverá ser 
protegida contra a geada. 

4.13 O dispositivo de drenagem da válvula limitadora de 
pressão deve ser ativado regularmente, de forma a 
remover os depósitos de calcário e verificar se não está 
bloqueado. 

4.14 É necessário instalar um redutor de pressão (não 
fornecido) no tubo de alimentação principal caso a 
pressão de alimentação seja superior a 0,5 MPa (5 bar). 

4.15 Ligue a unidade de segurança a um tubo de descarga, 
que deverá ser mantido ao ar livre, num ambiente isento 
de gelo e continuamente inclinado para baixo para 
drenar a água expandida pelo calor ou para permitir a 
drenagem do esquentador. 

4.16 A pressão de trabalho do circuito do permutador de 
calor não deverá exceder 0,3 Mpa (3 bar) e a sua 
temperatura não deverá exceder 100 °C. 

4.17 DRENAGEM: desligue a energia e o abastecimento de 
água fria, abra as torneiras de água quente e, em 
seguida, opere a válvula de drenagem do dispositivo de 
segurança. 
NOTA: no caso dos aparelhos montados por baixo de 
um lavatório ou lava-loiças, desligue a unidade 
hidráulica e vire-a ao contrário para efetuar a 
drenagem. 

LIGAÇÃO ELÉTRICA 
4.18 Certifique-se de que desliga a energia antes de 

remover a tampa, para evitar qualquer risco de 
ferimentos ou choque elétrico. 

4.19 A montante do aparelho, a instalação elétrica deve ter 
um dispositivo de corte unipolar (disjuntor, fusível) 
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Indicadores Estado do 
indicador 

Significado 

 

Aceso Modo Ausência ativado: O termostato está protegido contra congelação 
(7°C). A função BOOST está desativada. 

 

Aceso Modo Manual selecionado: 
Para regular a temperatura da água quente, toque nos botões até o nível 
desejado estiver selecionado nos LEDs da Gota de Água (disponíveis 5 
níveis). 

 

Aceso Com o modo ECO+ ativado, o equipamento efetua a inicialização dos 
consumos para se adaptar às necessidades do utilizador e fazer 
economias de energia, garantindo o conforto. 

 

Segmentos da 
gota de água a 
acenderem-se 
um a seguir ao 
outro 

A função BOOST é ativada através de uma pressão breve. A ativação do 
modo BOOST regula a temperatura de aquecimento para o nível máximo 
durante 1 hora. Uma vez concluído o aquecimento, o equipamento 
regressará ao modo que estava selecionado antes da ativação do modo 
BOOST. 

 

Intermitente Termoacumulador em fase de emparelhamento.  

 

Aceso Termoacumulador corretamente emparelhado. 

 

 
Aceso 

O equipamento não está a aquecer a água. Os segmentos acesos 
mostram a quantidade de água quente disponível. 

 

 
Intermitente 

O equipamento está a aquecer a água a fim de obter o nível exigido. Os 
segmentos acesos fixos mostram a quantidade de água quente 
disponível. 

 

Segmento 
superior aceso a 
cor de laranja 

O equipamento não está a funcionar corretamente. Consulte a lista de 
códigos de erro abaixo ou contacte os serviços pós-venda. 

 

Conectividades 
 

- Se o seu aparelho apresentar o pictograma Wi-fi , pode ser operado através do seu smartphone ou tablet. 
- Para este efeito, é necessário dispor dos seguintes acessórios: 
- Um router ou box de acesso à internet 

- A aplicação Cozytouch       compatível com iOS e Android. 
 

- Depois de instalar a aplicação, deve munir-se da identificação de utilizador e palavra-passe da sua Box de Internet e 
abrir a aplicação Cozytouch. Respeite e siga as instruções, etapa a etapa, que permitirão criar a sua conta e efetuar o 
emparelhamento do seu aparelho. 

- No final do procedimento (como indicado no procedimento de instalação da aplicação), consulte a caixa de mensagens 
do correio eletrónico indicado, para ativar a sua conta de utilizador. A partir deste momento, pode ligar-se para aceder 
a todos os nossos serviços. 
IMPORTANTE: durante o procedimento de emparelhamento: 

- Coloque o seu smartphone (ou tablet) perto do seu equipamento 
- O seu produto emitirá vários bips (o que é um funcionamento normal) 

NOTA: O sinal de Wi-fi deverá ser suficiente na zona de instalação do seu produto 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA DIRETIVA RED 2014/53/UE  
(Diretiva sobre equipamentos de rádio) 
Pela presente, a ECET declara que o equipamento abaixo referenciado está em conformidade com os requisitos da 
Diretiva RED 2014/53/UE. 
A declaração de conformidade UE completa deste equipamento também está disponível, a pedido, junto do nosso 
serviço pós-venda (ver morada e coordenadas na contracapa do manual). 
Designação: Termoacumulador elétrico de parede D400 Successor  
Modelos: 50,75,95 L 
Precauções específicas:  
Bandas de frequência rádio utilizada pelo Emissor-Recetor: Wi-Fi 2.4G: 2400 MHz a 2483,5 MHz 
Potência de radiofrequência máxima: <20 dBm 
Equipamento hertziano de Classe 2: pode ser colocado no mercado e colocado em serviço sem restrições 
Alcance rádio: entre 100 e 300 metros em campo livre, variável consoante os equipamentos associados 
(o alcance pode ser afetado pelas condições de instalação e pelo ambiente eletromagnético). 
A conformidade relativamente às normas Rádio e de Compatibilidade eletromagnética foi verificada pelo 
organismo notificado: SGS Fimko Ltd Helsínquia, Finlândia  

7. MANUTENÇÃO 

- Antes de remover a cobertura plástica, certifique-se de que a alimentação está desligada, de forma a evitar 
qualquer risco de ferimentos ou choque elétrico. A manutenção doméstica deve ser efetuada pelo utilizador. Operar 
o dispositivo de segurança todos os meses para prevenir depósitos de calcário e verificar se não está bloqueado. A não 
realização desta manutenção pode causar danos e perda da garantia. Manutenção por pessoal qualificado A: 
Calcificação: Remover os depósitos de calcário. Não raspe ou bata no calcário das paredes para evitar danificar o 
revestimento Não esquecer de trocar o vedante e voltar a montar o aparelho, verificar a inexistência de fugas de água 

Apenas modelos WI-FI 

Apenas modelos WI-FI 

Apenas modelos WI-FI 
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lampeggiare sull'HMI. L'indicazione della Goccia d'acqua verrà riattivata in caso di azionamento di un pulsante o se 

l'apparecchio sta riscaldando.  

Indicatori Stato 
dell'indicatore 

Significato 

 

Attivato Modalità fuori casa attivata: Lo scaldacqua è protetto dal gelo (7°C). La 
funzione BOOST è disattivata. 

 

Attivato Modalità manuale selezionata: 
Per impostare la temperatura dell'acqua calda, intervenire sui pulsanti fino 
a quando sui LED della Goccia d'acqua sarà selezionato il livello 
desiderato (5 livelli disponibili). 

 

Attivato Modalità ECO+ attivata; lo scaldacqua inizia a leggere i consumi in modo 
da adattarsi alle necessità dell'utente e in modo da garantire risparmi 
energetici garantendo, al contempo, i livelli di comfort. 

 

Segmenti della 
goccia d'acqua 
che si illuminano 
uno dopo l'altro 

La funzione BOOST viene attivata mediante una pressione veloce. 
L'attivazione della modalità BOOST imposta la temperatura di 
riscaldamento al livello Max per 1 ora. Una volta effettuato il 
riscaldamento, l'apparecchiatura ritornerà alla modalità selezionata prima 
dell'attivazione della modalità BOOST. 

 

Lampeggiante Abbinamento dello scaldacqua in corso.  

 

Attivato Scaldacqua abbinato connesso. 

 

 
Attivato 

L'apparecchio non sta riscaldando l'acqua. I segmenti illuminati indicano 
la quantità di acqua calda disponibile. 

 

 
Lampeggiante 

L'apparecchio sta riscaldando l'acqua per raggiungere il livello richiesto. I 
segmenti illuminati in modo fisso indicano la quantità di acqua calda 
disponibile. 

 

Il segmento 
superiore è 
illuminato in 
arancione 

L'apparecchio presenta un malfunzionamento. Consultare il seguente 
elenco dei codici di errore oppure contattare il servizio post-vendita 

 

Allacciamenti 
 

- Il dispositivo, se presenta il pittogramma Wifi , potrà essere pilotato mediante il proprio smartphone o tablet. 
- Per abilitare questa funzione sono necessari i seguenti accessori: 
- Un router o un hub connesso a Internet 

- L'applicazione Cozytouch       , compatibile con IOS e Android. 
 

- Una volta installata l'applicazione, accertarsi di disporre dell'ID e della password per il proprio router o hub connesso a 
Internet e, quindi, aprire l'applicazione Cozytouch. Seguire le istruzioni passo-passo per creare il proprio account e, 
quindi, abbinare il proprio apparecchio. 

- Una volta completata la procedura (come indicato nella procedura di installazione dell'applicazione), controllare se nella 
propria casella della posta in arrivo è presente l'email dell'account utilizzato per la registrazione per attivare il proprio 
account utente. Sarà quindi possibile effettuare il login e accedere a tutti i nostri servizi. 
IMPORTANTE: durante il processo di abbinamento: 

- Accertarsi che il proprio smartphone (o tablet) sia vicino allo scaldacqua 
- Il prodotto emetterà più volte un avviso acustico (ciò è completamente normale) 

NOTA: Il segnale Wi-Fi nell'area nella quale è installato il prodotto dovrà essere sufficiente 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - DIRETTIVA RED 2014/53/EU (Radio Equipment Directive) 
ECET dichiara con la presente che il dispositivo di seguito specificato è conforme ai requisiti stabiliti dalla direttiva 
RED 2014/53/UE. 
La dichiarazione completa di conformità UE per questo dispositivo è disponibile anche presso il nostro servizio post-
vendita (per i dettagli e gli indirizzi, vedere la quarta di copertina del presente manuale). 
Denominazione: Scaldacqua elettrico a parete D400 Successor  
Modelli: 50,75,95 L 
Precauzioni specifiche:  
Bande di frequenza radio utilizzate dalla ricetrasmittente: Wi-Fi 2.4G: da 2400 MHz a 2483,5 MHz 
Massima potenza in radiofrequenza: <20 dBm 
Dispositivo di Classe 2: può essere commercializzato e messo in servizio senza alcuna restrizione 
Portata radio: da 100 a 300 metri in campo libero, variabile in base ai dispositivi associati 
(la portata può essere influenzata dalle condizioni di installazione e dall'ambiente elettromagnetico). 
La conformità agli standard di compatibilità radio ed elettromagnetica è stata verificata dal seguente 
organismo notificato: SGS Fimko Ltd Helsinki, Finlandia  

7. MANUTENZIONE 

- Prima di procedere allo smontaggio della calotta in plastica, verificare che l'alimentazione sia disinserita, per 
evitare il rischio di lesioni o di scosse elettriche. La manutenzione domestica deve essere effettuata da parte 
dell'utente. Azionare il dispositivo di sicurezza una volta al mese per evitare la formazione di calcare e per verificare 
l'assenza di intasamenti. La mancata esecuzione di queste operazioni di manutenzione può provocare danni e invalidare 

Solo modelli WIFI 

Solo modelli WIFI 

Solo modelli WIFI 

































http://www.atlantic-comfort.ru/
http://www.atlantic-comfort.ru/
http://www.atlantic-niemen.ru/
http://www.atlantic-niemen.ru/
http://www.atlantic-niemen.ru/
http://www.atlantic-niemen.ru/
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Гарантийный талон 
Заполняет продавец

Водонагреватель модель_______________ Серийный №

Дата изготовления зашифрована в серийном номере: первые две цифры – год выпуска, 
вторые две цифры – неделя выпуска, остальные цифры – порядковый номер.

Продавец_________________  Дата продажи_______________  Цена_____________ 
    (название, адрес)               (число, месяц, год)              (рублей)

________________________________               ________________________ 
(ИФО ответственного  лица продавца)                (подпись)

МП
Заполняет исполнитель

Товар принят на гарантийное обслуживание___________________  Дата_____________ 
                                                                     (название сервисного центра) (число, месяц, год)

Учет работ по техническому обслуживанию и гарантийному ремонту

Дата Описание 
недостатков

Содержание выполненной работы, 
название и тип замененных 
комплектующих изделий

ФИО, подпись 
исполнителя
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Серійний

серійному

       3. Гарантійний термін експлуатації товару складає 24 місяці за обов'язкової умови проведення сервісного обслуговування у порядку
передбаченому п. 8 даного керівництва. Гарантійний термін на внутрішній бак може бути подовжений і складатиме термін зазначений в таблиці 
1 відповідно до придбаної  моделі, за умови проведення сервісного обслуговування товару у порядку передбаченому п. 8 даного керівництва.
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9.13 Katlakivi sadestuste eemaldamiseks ja selle 
ummistumise kontrollimiseks tuleb kaitseklapi 
äravooluseadet regulaarselt käitada. 

9.14 Kui rõhk veetorustikus on suurem kui 0,5 MPa 
(5 bar), tuleb peamisele toitetorule paigaldada 
rõhualandusseadis (ei kuulu boileri komplekti). 

9.15 Ühendage ülerõhukaitse äravooluvoolikuga, mille 
lahtine ots peab asuma vabas õhus ja külmumise 
eest kaitstud keskkonnas; äravooluvoolik tuleb 
paigaldada pideva allakaldega, et see võimaldaks 
vee soojenemisel tekkiva paisumisvee ärajuhtimist ja 
vajadusel boileri tühjendamist. 

9.16  Soojusvaheti ringi töörõhk ei tohi olla suurem kui 0,3 
MPa (3 bar), selle temperatuur ei tohi tõusta üle 
100 °C. 

9.17 TÜHJENDAMINE: Lülitage välja toide ja 
külmaveevarustus, avage kuumaveekraanid ning 
seejärel kasutage ohutusseadise äravooluklappi. 
MÄRKUS: Valamute alla paigaldatavate boilerite 
puhul ühendage lahti hüdroseadis ja pöörake see 
tühjendamiseks tagurpidi. 

ELEKTRIÜHENDUSED 
9.18 Enne katte eemaldamist veenduge, et vool on välja 

lülitatud, et vältida vigastusi või elektrilööki. 
9.19 Enne seadet peab elektripaigaldises olema 

omnipolaarne lüliti (kaitselüliti, kaitse), mis vastab 
kehtivatele kohalikele paigalduseeskirjadele (30 mA 
jääkvoolu seade). 

9.20 Kui juhe on kahjustunud, tuleb see asendada 
samade omadustega juhtmega või spetsiaalse 
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12.12 Es muss eine neue Sicherheitsvorrichtung eingebaut 
werden, die den geltenden Normen entspricht (in Europa 
EN 1487), Druck 0,8 MPa (8 bar) und Durchmesser ½". 
Die Sicherheitsgruppe muss vor Frost geschützt werden. 

12.13 Die Ablassvorrichtung des Druckbegrenzungsventils 
muss regelmäßig betätigt werden, um Kalkablagerungen 
zu entfernen und zu prüfen, dass sie nicht verstopft ist. 

12.14 Wenn der Versorgungsdruck mehr als 0,5 MPa (5 bar) 
beträgt, ist ein Druckminderer (nicht im Lieferumfang 
enthalten) erforderlich, dieser muss in der 
Hauptversorgungsleitung installiert werden. 

12.15 Schließen Sie die Sicherheitsgruppe an ein Abflussrohr 
an, das im Freien, in frostfreier Umgebung installiert wird. 
Dieses muss ein kontinuierliches Gefälle aufweisen, um 
das durch die Wärme ausgedehnte Wasser abzuleiten 
oder das Entleeren des Warmwasserbereiters zu 
ermöglichen. 

12.16 Der Arbeitsdruck des Wärmetauscherkreises darf 
0,3 MPa (3 bar) und seine Temperatur 100 °C nicht 
überschreiten.  

12.17 ENTLEERUNG: Die Stromzufuhr und den 
Kaltwasserzufluss unterbrechen, die Warmwasserhähne 
öffnen und dann den Entleerungshahn der 
Sicherheitsgruppe betätigen. 
HINWEIS: Bei Untertischgeräten den Wasseranschluss 
trennen und das Gerät zum Entleeren auf den Kopf 
stellen. 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
12.18 Um jegliches Verletzungs- oder Stromschlagrisiko zu 

vermeiden, vor dem Entfernen der Abdeckung die 
Stromversorgung unterbrechen. 


































































































